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INTRODUCCIÓN

I- Un proyecto de movilidad, red de ambiciones, interrogaciones y dudas
1. El español en medio de mis estudios superiores
Llevo siete años estudiando el español y no podría explicar exactamente por qué siempre me gustó la lengua. Es un conjunto de fascinaciones tanto por las sonoridades, la forma misma de la lengua que por la cultura, la diversidad y la riqueza del mundo hispanohablante. Recuerdo algunos cursos del segundo año de colegio con un profesor que de repente me llamó la atención y me dio las ganas de seguir profundizando el aprendizaje de la lengua.

En clase preparatoria, elegí la especialidad “español” para privilegiar el estudio de la literatura, aunque sólo fue la de España, y la traducción, con vistas a mi proyecto profesional.   
Los principios de este año pasaron de maravilla; me encantan entre todos los cursos de civilización de América latina, sobre el proceso de modernización de los países del continente. El enfoque mezcla los puntos de vista histórico, literario y hasta etnológico y antropológico, creando así un estudio rico y culturalmente apasionante. De ahí, y de manera paradójica surgen las dudas que tengo en relación con mi proyecto profesional…
2. Mi  proyecto profesional y otras ambiciones…
Siempre quise trabajar en el ámbito de organizaciones en las que tendría que hablar varias lenguas. Ser capaz de establecer una comunicación, cual que sea, con otras personas, conseguir que entiendan lo que se quiere expresar es un poder extraordinario. El trabajo de intérprete siempre me sedujo. En una conferencia de presentación de varios oficios, un intérprete de conferencia presentaba las ventajas e inconvenientes de su profesión. Viajan mucho para asistir a coloquios internacionales donde encuentran a mucha gente con las que guardan contactos y siguen trabajando a lo largo de sus carreras. Insistía de manera peculiar sobre la interacción del oficio, su dinamismo y sus oportunidades. En cambio, subrayó que existían “periodos de poca actividad”, durante los cuales tienen que esperar que organizaciones les contacten para trabajo.  Se exige por supuesto mucha memoria y capacidades extremas de concentración para poder traducir los discursos de manera simultánea. 
La escuela que querría ingresar se sitúa en Ginebra (ETI). Ni siquiera se puede presentar su candidatura sin haber pasado al menos un año en el extranjero, para adquirir los mecanismos y reflejos de la lengua. Se exige también que el candidato tenga largo conocimiento de la cultura, de los acontecimientos que ocurren en el país que le interesa. Por lo demás, ciertas pruebas se centran no sólo en la capacidad de manejar las lenguas y sus idiosincrasias con destreza sino también en  la curiosidad, en la cultura general y el interés para varios temas de estudio.
De ahí viene mi deseo de irme al extranjero. Llega cierto momento en que ya no se puede aprender una lengua mediante la universidad –para el oficio de intérprete por supuesto-, los cursos y los libros sólo. Es necesario e indispensable hallarse completamente hundido –ahogado casi- en el mundo de la lengua. Cada país tiene su propio modo de abordar un tema, de tratarlo en la prensa, su propia manera de hablar, de pensar, heredada de su cultura y de su historia. Cada lengua, en definitiva, representa un microcosmos en el que hay que penetrar con la dificultad de ya pertenecer sí mismo a otro microcosmos, que, aunque pueda compartir herencias con el otro, resulta también ajeno. 
En paralelo, siempre me atrajeron la mitología y el carácter hermético, misterioso de las culturas, de las tradiciones de un pueblo. Durante el festival “Las Bella Latinas”, encontré, con motivo de una conferencia sobre la literatura infantil, a Alicia Dujovne Ortiz, escritora argentina, quien, para preparar su próxima novela, tenía que pasar tiempo en una antigua tribu indígena del Paraguay, para entender mejor cómo viven, cómo piensan, qué tipo de reglas y organización rigen la comunidad que han creado y en la que siguen viviendo. 
Este tipo de estudio, que más tiene que ver con la etnología y la antropología, me fascina también. Estoy intentando constituir un proyecto mío que consistiría en poner dos escuelas (una de Francia y una del Perú) en relación, mediante pequeños álbumes ilustrando cada cultura, cada herencia de leyendas, de mitología y de tradiciones antiguas. 
Siempre me pregunté qué podía ser el peso y la imposición de la mitología de los pueblos más antiguos de América latina en la vida de la gente hoy en día. Por eso, al principio, me hubiera gustado ir a América del Sur para trabajar en paralelo en una escuela, y con nativos para que me cuenten sus tradiciones, sus historias. En cambio, ir a América latina durante un año es un proyecto de movilidad completamente diferente. Más allá del presupuesto, hay que tomar en cuenta los funcionamientos ajenos de los servicios cotidianos, las culturas que deben crear cierto exilio, despiste. Aunque hubiera querido experimentar tales sentimientos y vivir tal experiencia, prefiero estar no muy lejos de mi casa y preparar el concurso de Ginebra en España.
3. Lo que espero de un intercambio en relación con mi proyecto profesional
Este año en el extranjero tiene que ser explotado como una oportunidad que nos ofrece todo lo que no podemos conseguir en Francia en relación con la lengua. A mi parecer, será primero el aprendizaje de una lengua de todos los días, un segundo modo de expresarse con las expresiones idiomáticas, una inmersión en los diferentes niveles de lengua, para, al final, poder manejar el español con más destreza y más confianza…
El vocabulario vendrá con la práctica pero también con el hecho de oír hablar español con mucho más frecuencia en la televisión, en la radio, entre la gente, los amigos, los profesores entre otros, y de leerlo en los periódicos por ejemplo, aunque eso también se puede en nuestro país. Todos estos gestos cotidianos serán más accesibles en España, por supuesto. El alumno no tiene otra elección sino ésta: hablar y hacerse entender con una lengua con la que no suele expresarse, y cuyos recursos quedan opacos.
II- Focalización sobre España
1. Un recorrido largo con principios penosos
a) ¡Caóticos comienzos!
Aunque siempre tuve las ideas fijadas en la Complutense de Madrid, fue difícil encontrar informaciones precisas en relación con las carreras que se pueden seguir en el extranjero. La Complutense ofrece une carrera “Langues et sciences philologiques” para los estudiantes extranjeros pero la cuestión era saber si se podía asistir a otras clases. Me interesaría mucho, por ejemplo, un grado de interpretación y traducción, que me permitiría abordar algunas técnicas de la traducción simultánea. Quizás sea posible también seguir cursos de filosofía o de portugués sin ser por lo tanto inscrito en la carrera correspondiente.
Después de algunos problemas informáticos que me impidieron enviar los mails que quería a la profesora que se encarga de las relaciones con Madrid, consigue tener una respuesta, que fue bastante positiva. Me dijo, pues, que muchos alumnos sucedían modificar y arreglar sus horarios como – ¡o casi! – quieran. Espero otra entrevista más detallada con la Señora Martin-Garrigue para saber más.
Los principios del año no fueron, por eso, muy fructuosos. Las jornadas de la movilidad, que esperaba para obtener respuestas precisas a esas preguntas, no me satisficieron. Tampoco recibí respuestas de los cuestionarios que había dejado en el fórum del sitio “Lingalog” en os que me dirigía a alumnos que ya habían estudiado en la Complutense o que están ahí este año.
2. La ciudad de Madrid
3. ¿Por qué la Complutense? 
Esta universidad pública tiene acuerdos con Lyon2 y algunos de mis profesores de clase preparatoria me dijeron tenía muy buena reputación, que la enseñanza de las letras y de las artes era de gran calidad. Ya había presentado una candidatura el año pasado para esta universidad pero los alumnos de Máster tienen una prioridad y, demás, no seguía realmente los cursos en el ámbito de la universidad así que tuve muchos problemas para sacar las informaciones precisas.
Intereses:

· Geográficos

· Personales

· Culturales

4. Otras cooperaciones en España
Salamanca, Zaragoza, Murcia, Jaén…
5. Interrogaciones y dudas


                             
III- Testimonios y programas de búsqueda para el segundo semestre

1. Reacciones de alumnos y profesores en relación con la Complutense
2. Anticipación del segundo semestre

CONCLUSIÓN

ANEXOS

1. El mail enviado en el sitio lingalog, en el fórum “movilidad internacional”
¡Hola a todos!

Me llamo Pauline y estoy en tercer año de licenciatura de español. El año que viene, me gustaría ir a Madrid y estudiar el máster en la Complutense. Querría tener más datos y reacciones por parte de alumnos que ya fueron a esta universidad o que están ahí este año. Los necesito también en el ámbito de mi curso "Preparación a la movilidad". Por eso, les agradezco contestar a estas pequeñas preguntas siguientes; ¡sólo dos minutos! [image: image1]


¡Las pongo en el presente para que sea más cómodo!

- ¿Qué estás estudiando en la Complutense? 
- ¿Qué opinas de los cursos ahí?
- ¿Qué opinas de la acogida que recibiste a tu llegada? Por parte de los profesores? ¿De los alumnos?
- ¿Es fácil cambiar de horario si quieres seguir diferentes cursos a principios del año?
- ¿Cómo pasan los exámenes?


Muchas gracias.

Pauline.

2. Correspondencia con Lidia Romeu, docente en Lyon2.

11/11/09

Estimada Señora :

Estoy en tercer año de licenciatura de español. Estoy trabajando, en el ámbito

del curso "Preparación a la movilidad", sobre la Complutense de Madrid en la

que quisiera ir el año que viene, con Erasmus. La Señora Mariana Frontini me

dio su mail para que le pueda contactar.

Nunca fui a Madrid y me hubiera gustado tener testimonios más concretos sobre

la vida ahí, las ventajas y los inconvenientes de la ciudad, el funcionamiento

y la "atmósfera" de la Complutense.

Ese conjunto de impresiones me ayudará para trabajar de manera más sólida sobre

mi monografía.

Le doy las gracias y la saludo atentamente.

Pauline Perrenot.

12/11/09

Estimada Pauline:

Es un poco difícil hablar de una ciudad por escrito porque podría escribir un

libro sobre este tema...

No podré decirte nada del ambiente de la Complutense. Yo hice mis estudios en la universidad autónoma y de esto hace muchos años. Creo, sin embargo, que, en general, las relaciones entre los estudiantes son algo más "próximas" que aquí. Aunque también he oído a algún estudiante erasmus decir, al volver, que los españoles no eran tan acogedores como pensaba...

La oferta cultural en Madrid es enorme, hay mucho que ver y que hacer y hay

gente en la calle hasta bastante tarde. ¡los grandes almacenes cierran a las

22h!. Los jóvenes salen mucho y hasta muy tarde por la noche, sobre todo los fines de semana.

Los barrios de estudiantes son Arguelles (por su proximidad a la Complutense) y el barrio de Chueca (más "branché").

Puedes volver a escribirme con preguntas concretas si lo deseas, porque no sé muy bien qué explicarte.

Un cordial saludo,

Lydia Romeu

FILTRE

Université Lyon 2

16/11/09

Estimada Señora:

Gracias, primero, por haberme respondido, ¡confieso, efectivamente, que las preguntas no eran muy precisas! 

Acabo de situar el barrio de Argüelles en el internet, que sí está muy próximo de la Complutense. 

¿Me podría hablar un poco más de este barrio que me atraería más que lo de Chueca (si sabe algo de los alejamientos por ejemplo...)?

Imagino que la oferta cultural en Madrid es importantísima, sólo por ser capital de un país de cultura fascinante. Por eso me gustaba la idea de ser completamente hundida en una ciudad de gran tamaño donde hay muchísimas -¡casi demasiadas!- cosas que hacer. En cambio, a veces también tengo el miedo de ser despistada, de no saber por dónde empezar, buscar informaciones... 

Me gustaría preparar el concurso de interpretación de Ginebra, en paralelo del Master y de la tesina. A lo mejor se puede asistir a conferencias culturales o políticas, o estar en relación con institutos de intercambios como el "Instituto Crevantes" en Lyon y sus correlarios.

En relación con la tesina, aún no tengo el subjeto bien definido. Me apasiona, este año, un curso sobre el proceso de modernización de los países de América latina, y en particular sobre la sobrevivencia de algunos mitos. Trabajamos sobre las metáforas culturales deformantes construidas sobre estos mitos por los Españoles en pueblos antiguos. Éste es un universo que me interesa y pienso que muchos son los archivos que puedo encontrar en Madrid...

Vacilo también en focalizarme en un poeta español y, en consequencia, en una tesina puramente literaria...

¡Así que quedan muchas dudas y angustias!

La agradesco una vez más y la saludo atentamente.

Pauline Perrenot.

Bibliografía
http://www.routard.com/guide_carte/code_dest/madrid.htm
Universidad Complutense
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